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Ό  ’Ιταλός φιλόλογος A. Garzya δημοσίευσε τελευταία σέ πρώτη έκ
δοση δύο ήσσονα έργα τοϋ Μιχαήλ Ψελλοϋ άπό τόν Βατικανό ελληνικό κώ
δικα 672 (codex unicus). Σημειώνουμε παρακάτω μερικές παρατηρήσεις στα 
κείμενα αυτά μέ βάση καί μιά νέα άνάγνωση της μικροταινίας τοϋ κώδικος.

1. Un encomio del vino inedito di Michele Psello (Byzantion 35, 1965, 
a. 418-428).

Στ. 7 κ.έ. Οντω γάρ και ήμ ΐν ονκ εις κενόν εσται τό απονδαζόμενον, 
παιζόντων ώς ήν ένηχούμενον, δ πάσα παθειν ανάγκη μή προσεχόντων τν- 
χοΰσιν ακροατών Garzya. Οΐ λέξεις ώς ήν ένηχούμενον δέν δίνουν κανένα 
νόημα καί πρέπει νά διορθωθούν σέ ώσίν ένηχούμενον. Πρβλ. Πλουτ. de lib. 
4 ώς δέ τήν φωνήν το ίς  ώσίν αύτοίς ένηχοϋσαν εξω δοκοϋμεν είναι, καί 
Κασσιανής Τροπάριον: ...κρότον το ίς  ώσίν ήχηθεϊσα... έφοβήθην.

Στ. 28 κ.έ. Διά τούτον (= τον οίνον) Διόνυσος τιματα ι θεός το ις "Ελ- 
λησι και παρ' ήμ ΐν ό άοίδιμος Νώε, δι αυτού ονχ ήττον ή <^διά^> τό π ι- 
στενθήναι τήν κιβωτόν τοϋ παντός γένους σώζονσαν ζώπνρον Garzya. 'Η 
προσθήκη τοϋ διά δέν είναι άπαραίτητη: τό πιστενθήναι είναι άπλώς ένα 
ορθογραφικό λάθος άντί τω πιστενθήναι (δοτική της αιτίας).

Στ. 41 κ.έ. Ό  οίνος πάντοτε και πάσι καλόν εύθυμούσι συνεργεϊν εις 
ευφροσύνης έπίτασιν, εύεκτοϋσιν άγαθόν εις υγείας συντήρησιν, άθυμοϋοι 
παράκλησις, άρρωστούσιν ϊασις legit Garzya : Ό  οίνος πάντοτε καί π&σι κα
λόν, (distinxi) εύθνμοϋσι συνεργόν (sic) είς ενφρ— V1. Ή  άντωνυμία πάσι 
είναι ό γενικός δρος πού έπεξηγεΐται άπό τις τέσσερεις μετοχές (εύθνμοϋσι 
κλπ.) πού άκολουθοΰν. Τό έπίθετο συνεργόν έχει τήν ίδια λειτουργία μέ τό 
καλόν πού προηγείται καί μέ τό άγαθόν πού άκολουθεΐ.

Στ. 75 κ.έ. άμέλει κα ι κτείνεται άθλιος ονθ’ (sic) έαυτώ συνεστώς έ- 
κεΐνος ούτε Tfj πατρ ίδ ι βουλευσάμενος άσφαλώς, ήν εσωσεν αν <̂ ον~̂ > πε

ι .  Σημειώνουμε μερικές όίλλες παραναγνώσεις τοϋ πρώτου έκδότη : 31 καν V 
(non καν). 47 τφ  σκνψειν V (non τω  σκύφον), quod recte Garzya correxit in τοϋ  
σκύψου. 53 εν πολέμοις V (non εν πολέμφ ). 64 μη τρ ική ν  συμβουλήν V (non μετρ—). 
74 τον προς τό μέλλον άγώνα V (τον  om. Garzya). 75 ονθ’ V (non οϋθ’). 88 το ίς  
έναργέσ ι V (non το ϊς  ένεργέσι). 94 τό  στο ιχ ε ίω ν τό  κάλλ ιατον  ον V, quod corrigendum 
e s t : των στο ιχε ίω ν τό κάλλ ιατον  δν (non τό  στο ιχε ϊον ). 151 γλυκέα ... τά  τον  θ ε ο ΰ  
λόγ ια  V (non, γλυκε ία ). 161 ήόύτερον V (non ήδύστερον). 188 έξ αντον  δή τούτον V 
(δη  om. Garzya). 191 το ιοντου  καλόν V (non τούτου  καλόν). 193 εκείνον V (non 
εκείνος).
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glow  ϊσως Garzya. Στό χειρόγραφο διαβάζουμε συνεχώς (πού άντιστοιχεϊ στό 
ασφαλώς), δχι σννεστώς. Έ ξ άλλου ή προσθήκη ου δεν είναι έπιτυχής, γιατί 
έτσι κάνουμε τόν συγγραφέα νά λέγη τό άντίθετο εκείνου πού πραγματικά 
θέλει νά πη. Ή  έννοια είνα ι: «θά είχε ϊσως σώσει τήν πατρίδα του, αν είχε 
έπιζήσει» (περιών), δχι «αν δεν είχε έπιζήσει».

Στ. 78 κ.έ. Ό  δέ Νέστωρ ονχ όντως ούδ’ Όδυσςιεύς, δν (sic cod.) βου
λή πόλις ήλω Πριάμοιο άνακτος V: ου βουλή ci. Garzya. Έδώ πρόκειται γιά 
προσαρμογή των στίχων τής 5Οδύσσειας χ 230 (afj δ’ ή λ ω  β ο υ λ fj Π ρ ι ά 
μ ο υ  π ό λ ι ς  εύρυάγνια), δπου ή Άθηνα μιλα στον Όδυσσέα, καί γ  107 (... 
περί αστυ μέγα Π ρ ι ά μ ο ι ο  α ν α κ τ  ο ς), δπου μιλα ο Νέστωρ στον Τηλέ
μαχο. Τά στοιχεία των στίχων αύτών ό Ψελλός τά προσαρμόζει καί στούς 
δύο ήρωες κατά τρόπο άδιαίρετο μέ τήν άντωνυμία ών. Συνεπώς ή διόρθωση 
του δν (ών) σε ου είναι περιττή.

Στ. 84 κ.έ. ΈμοΙ μεν οντω περί τον οϊνου δοκει καί πασι πάντως 
οΐς λόγον μέτεστι. ΕΙ δέ τις ύδροποτών, ταντόν δέ ε ’ιπεϊν νδεριών καί φρε- 
νιτιών, εξεστι λέγειν <^ώς^> καί δίχα τούτου βιονν, ούδέν διοισόμεθα προς 
αυτόν ούδ’ άνθ’ υποφοράς (distinxit Garzya: ούδάνθυποφοράς V) δεησόμεθα 
το ϊς ένεργέσι μαχόμενον καί τό τον Ά ριστοτέλους αίσθήσεως χρήζοντα καί 
ζην Ισα καί κτήνεσι δι απειροκαλίαν ή κενοδοξίαν αίρούμενον Garzya. Τό 
χωρίο αύτό περιέχει, δπως τό έκδίδει ό Garzya, ενα λάθος παραναγνώσεως 
(έναργέσι V: ένεργέσι leg. Garzya), ενα λάθος στίξεως (οί λέξεις τό τον Ά 
ριστοτέλους πρέπει νά τεθοϋν μεταξύ δύο κομμάτων άφοϋ άποτελοϋν παρεν
θετική έκφραση) καί τρία συντακτικά λάθη:

1. Τό άπαρέμφατο βιοΰν έξαρταται κατ’ εύθεΐαν άπό ένα ρήμα (εξεστι 
ή λέγειν), όμαλώτατη σύνταξη πού δέν χρειάζεται καμιά διόρθωση. Είναι 
λοιπόν παράδοξο αύτό τό ώς πού προσθέτει ό Garzya.

2. Επειδή τό εξεστι είναι άπρόσωπο, ένώ οΐ λέξεις ε ΐ δέ τις ύδρο
ποτών προαναγγέλλουν ενα προσωπικό ρήμα, πρέπει εΐτε νά υποθέσουμε πώς 
έχουμε έδώ ενα άνακόλουθο, εΐτε — πραγμα πού άποτελεΐ καί τήν καλύτερη 
λύση — νά διορθώσουμε τό λέγειν σέ λέγει, καί νά γράψουμε: εΐ δέ τις  ύδρο
ποτών... φρενιτιών, «εξεστι», λέγει, «καί δ ίχα τούτου βιονν», ούδέν κλπ.

3. Ή  έκφραση ούδ’ άνθ5 υποφοράς δεησόμεθα δέν είναι ελληνική. Υ 
πάρχουν δύο δροι τής ρητορικής, υποφορά καί ανθυποφορά, πού έχουν σχε
δόν τήν ΐδια σημασία «άπάντηση σέ μία ένδεχόμενη ή προβλεπόμενη άντίρ- 
ρηση». Πρέπει προφανώς νά γράψουμε έδώ : ούδ5 ανθυποφοράς δεησόμεθα 
(πρός αύτόν) «δέν θά χρειασθή νά τοϋ άπαντήσουμε». ’Αντίθετα ή σύνταξη 
δεησόμεθα αντί ύποφοράς είναι άκατανόητη.

Στ. 96 κ.έ. άλλα τήν άκρασίαν φευκτέον <^τοΐς^> τό παν μέτρον ά- 
ριστον έπισταμένοις καί κάκιστον ομοίως εν απασιν υπερβολήν τε καί ελ- 
λειψιν Garzya. Ή  προσθήκη το ϊς  δέν φαίνεται απαραίτητη. Ή  άναρθρη με- 

'"•'Ό^'^/ή μπορεί νά έννοηθή ώς ύποθετική.
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Στ. 103 κ.έ. έπεί δέ τή τέχντ] δοκεΐ, κάκεϊνο προσθήσομέν τι' τών 
εκ γης άναδιδομένων τό κάλλιστον ο καί ήδιστον άμα καί κράτιστον προς 
θεραπείαν ήμ ιν τον σώματος και συγκρότησιν ε ϊπο ι τις αν (puncto post αν 
posito) Garzya. 'Η έκφραση κάκεϊνο προσθήσομέν τι δέν είναι ελληνική. Έπί 
πλέον στό χειρόγραφο διαβάζουμε κάκεϊνο προσθήσομέν τ ί  τών εκ γης κλπ. 
"Εχουμε λοιπόν μία εύθεϊα ερώτηση πού εΐσάγεται μέ τό ερωτηματικό τ ί 
καί τελειώνει μέ τό ρήμα ε ϊπο ι τις αν.

Στ. 145 κ.έ. πώς ονν ον προτιμητέος και νπερεπαινετέος τών άλλων 
οντος ; και θανμάζεσθαι μάλλον άξιος, ον δή και παρά τή θεία φύσει τάς 
ποιότητας δεκτάς κα'ι ονκ άποβλήτονς ενρίσκομεν (puncto post εΰ ρίσκο μεν 
posito) Garzya. Εϊναι φανερό πώς τό ερωτηματικό δέν πρέπει νά τεθή μετά 
τό οντος άλλά στό τέλος μετά τό ενρίσκομεν.

Στ. 166 κ.έ. Ταντά σοι και περί τον οίνον, τνχόν μέν και γνμναοίας 
χάριν τό πλέον δέ προς παράστασιν τής ήμετέρας περί σέ διαθέσεως κλπ. 
Garzya. Καί έδώ εϊναι φανερό πώς πρέπει νά βάλουμε άνω τελεία μετά τό 
χάριν.

Στά testimonia ό Garzya παρέλειψε νά άναφέρη τά έξης κείμενα:
Στ. 10 Δημοσθένης φησίν... — Περί τής παραπρεσβ. 340.
Στ. 57 Οντος ενφραίνει καρδίαν = ΨαλμοΙ 103, 15.
Στ. 149 κ.έ. καί ό θεοπάτωρ Δανϊδ ώς θυμίαμα δνσωπει κατευθνν- 

θήναι την προσενχήν (Ψ'αλμοΙ 140, 2), άλλά καί ήδννθήναι Κνρίω τήν αύ- 
τοϋ προς έκεΐνον διαλογήν (ΨαλμοΙ 103, 34) καί γλνκέα εϊναι αντω φησι 
τά τον Θεοϋ λόγια  (Ψαλμοί 118, 103).

2. Un inedito opuscolo polemico di Michele Psello (Le Parole e le 
Idee, 7, 1965, a. 27-36).

Στ. 53 κ.έ. ώς εί, < ε̂ί̂ > μή οντω  (όντως V)1 εδοξα, ονκ αν ήτιασθέ 
με τής μεταθέσεως. Ή επανάληψη τοϋ εί (πού εϊναι άδιανόητη άπό ένα συγ
γραφέα πού προσέχει τό ΰφος του δπως ό Μ. Ψελλός) δέν εϊναι έπιτυχής. 
Δέν εχουμε έδώ μία παραβολική - υποθετική πρόταση εΐσαγόμενη μέ τό ώς 
εί άλλά μία αΐτιολογική εΐσαγόμενη μέ τό ώς, καί έ'πειτα μία ύποθετική. 
Πρέπει λοιπόν νά γράψουμε: ώς, εί μή οϋτως εδοξα, ονκ αν κλπ.

Στ. 77 κ.έ. + άλλ’ ον ** νόμος βασκάνων ψνχαΐς έξακολονθει, προν- 
λαβε δέ ή μας καί ή δημιονργική επιστήμη, οϋτως ώς όρατε κατασκευάσασα 
****** + άμφοιν τα ΐν μερίδαιν εχων έπιδεξίως, εις όφρΰν αναφέρω τό πρά
γμα καί ... κατεπαίρομαι. Δ ίκαια παρ’ νμ ιν ή μέμψις έμοι sic Garzya. Ό

1. ’Άλλες παραναγνώσεις τοϋ πρώτου εκδότη : 8 ήλλο ίω μα ι (non ήλλοιώμαι). 
13, 14, 58, 105 πε (=περ'ι) V (non παρά). 18 δ ια τ ί V (non δ ιά  τ ι) . 37 φιλοσοφίαν 
άφείς V (cf. 39 ταντην άφεϊναι), non φ ιλοσοφ ίας άφείς. 84 τον τε τής σεμνότητας V 
(τής  om. Garzya). 92 α ΐτ ιάσθω σαν V (non αΐτ ιάαω ααν).
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έκδοτης εικάζει ορθά στόν στίχο 77 άλλ’ ον γε. Μέ αρκετή βεβαιότητα δια
βάζουμε εί μεν οϋν μετά άπό τό κατασκενάσασα. 'Η φράση αυτή εξισορρο
πείται μέ τήν επόμενη : εί δέ μο ι τήν άγαν κλπ. Πρέπει λοιπόν νά γράψουμε: 
κατασκενάσασα. Εί μεν οϋν άμφοΐν... κατεπαίρομαι, δ ίκαια παρ’ ύμ ϊν  κλπ.

II. ΟΠΠΙΑΝΟΤ ΒΙΟΣ

'Ο ’Ιταλός φιλόλογος A. Colonna δημοσίευσε1 πρόσφατα τόν Ό ππ ια - 
νοϋ Β ίον κατά τά τρία παλαιότερα χειρόγραφα πού τόν παραδίδουν: τόν 
Λαυρεντιανό ελληνικό κώδικα 31,3 (Ζ), τόν Άμβροσιανό ελληνικό κώδικα 
C 222 (=^4) καί τόν Βατικανό ελληνικό κώδικα 1345 (=*U). Μία νέα άνά- 
γνωση αύτών των τριών κωδίκων μας έπέτρεψε νά διαπιστώσουμε, στο κεί
μενο ή στό κριτικό υπόμνημα, ορισμένα λάθη πού σημειώνουμε έδώ.

3 αύτον om. Ζ. 6 έκδιδάξας post γραμματικήν praebet Α. 7 ό 'Ρω
μαίων βασιλεύς Α. 8 ώς δή omnes (non ώς δέ). 9 καταφρονούν τα A (non 
περιφρ—). 12 διελθών αυτά A (non παρελθών αυτός), εί τεθνήκει perverse U. 
αίτεΐν Ζ (non λαβεϊν). 13 τυχών δέ τούτον Α : τυχών δέ (om. τούτου) U 
Ζ ; και υπέρ έκαστου Α. χρυσίου Ζ (non χρυσίον). 15 Άγαλμα πολυτελές 
αντω άνέστησαν Ζ. αυτοΰ άνέστησαν A (non αύτώ άν—). 17 μ ίτος  perverse 
omnes. 21 άλλα μετά λτά  (sic) ποιήματα A (non άλλα μετά τά ποιήματα), 
πολύ δέ τό ανθηρόν £χει και λεϊον Ζ (non om. ίίχει). 22 έστί δυσχερέστατον 
A Ζ (non έστί τό δυσχ—). 23 τε om. Ζ. In argumento μετά τό προοίμ ιον  
omnes (non μέλει τό προοίμ ιον).

Στό κριτικό υπόμνημα, στ. 20, ό Colonna σημειώνει: «έ'λαχεν codd. 
vix rectum, at cf. κρυερός v. 17)». Ή  ορθή γραφή ϊλλαχεν δίνεται άπό δύο 
κώδικες του 14ου αΐώνος: τόν Βατικανό Παλατ. 131 καί τόν Βιενναΐο φι- 
λολ. 135 (έλ^-αχεν). Ό  Βατικανός Παλατ. 131 δίνει έπίσης τήν ορθή γραφή 
στόν στίχο 17: κρυερός δ’ "Αιδης τε...

Στήν «Παράφραση των Κυνηγετικών» πού ό Colonna έκδίδει στήν ίδια 
μελέτη, σ. 34, κατά τόν κώδικα Ζ, διαβάζουμε πάγκαλον (δχι παγκάλου) 
στόν στίχο 5.

Στούς έπτά ιαμβικούς στίχους (8π. παραπ. σ. 36), διαβάζουμε λογι- 
σμω U (οχι λογισμού) στόν στίχο  1 καί φέρων (οχι φέρω) στόν στίχο 7.

1. A. Colonna, De Oppiani Vita antiquissima  (Bollettino del Comitato per la 
preparazione della Edizione Nazionale dei Classici Greci e Latini, XII, 1964, σ. 
33-40).


